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Bisrr\arck beszéde.
I gaz, amit e zord nagyság beszél? 

Örökre, szűnös-szüntelen

A vérrel jelzett körben jár csupán 

Az emberi történelem?

Igaz, hogy a fegyverkezés örök,

Gyilkolni vágyunk vérszomjas bután,

S Kain fölébred újra, —  átlag 

Minden liusz-harmincz év után?

Ha. ez igaz, — az eszmény csalfa köd,

Az élet bús tragédia.

Meghalni kín, létezni szenvedés, —  

Születni — nyomorult hiba.

„Jön a Bismarck!“ •
•— Jelenet a német b irodalm i gyűlésben. —

— From our own. —

Az elnök. A kormány katonákat kér.
Windthorst. Nem adunk! Soha, soha!
Richter. Még azontúl se!
A hadügyminiszter. De esedezünk...
Windthorst (a hadügyík orra alá nevet.)

Richter (ugyanoda kaezag.)

A hadügyminiszter. Esedezem . . . könyörgöm. . .
Windthorst. Hahaha!
Richter. Hehehe!
Hasenclever. Ha mi lefegyyerzünk, Francziaország 

»puskáját a rozsba dobja«.
Bronsart hadiigyér. Hököhö!
Moltke. Szót kérek! Ezekkel az urakkal nem igy 

kell bánni. Nem könyörögni, nem instálni, hanem okosan 
magyarázni nekik a helyzetet. Akkor megadják, amit 
kivánunk. (Okosan magyarázgat.)

Windthorst. A legmélyebb tisztelettel a szónok 
iránt, bedugom vattával a fülemet.

Richter. Sajnálom, hogy az álom meglepett. Nem 
hallottam egy szót se.

(Az ajtó fölpattan. A  vashanczellár belép. Megrendül 

bele a terem és egy kissé Európa.)

Bismarck. Csalódtok barátim ! Ezekkel az urakkal 
Csak én tudok elbánni. (Nyakon csípi Windthorntot, Hasen- 
cleveit s Richtert és kiteszi őket az ajtón. A ztán  nyugodtan 

leül.) Megszavazzák a katonákat ?
A ház. (egyhangúlag) Meg — meg!

Y C L OP E D I A ,
Tombola —  vihar. — Lapos

törpe.
könyv. Nőtlen

gas

Ruczaháti Tarjagoss Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram, uram, Yajkay 
Káról uram, a kir. ítélő 
tábla elnöke és volt 48-as 
honvédbajtársam — szállók 
az úrhoz !

A mm agyar közép- 
osztáll kebelében a nyilt és 
elfojtott uzsorabünök száz
lábú polypussa dúl.

A  rengeteg adóter
hek magasra nőtt súlya és 
a kormány zsarnoki ön
kényének tatárjárásszerii 
pusztításai mellett a mma- 

iildözi köznemességünket.átka iskamatok 
Nemm!
A  váltótörvény revisiója még a testvér Lengyelhon 

felszabadulásánál is elébbvaló teendőnk, és minekutánna 
a váltótörvény módosítására összehívandó bankvétba 
(Jóska te, hogy is írják azt az izét az újságok?)... 
mondok: az ankvétba az igazságügyi minister ur a 
hellbéli közvélemény általános óhajtásának daczára sem 
fog engem engesztelhetetlen 48-as elveim okából meg
hívni ; ellenben Te dücső fegyvertársam, nyilván és bizo- 
nyossan abba meghivatódol, — általad kivánja tolmá
csolni a hellbéli intelligentia a váltótörvény módosítására 
szolgáló ezen bihari pontokat:

Indítványozom
1. Hogy tekéntettel arra, miszerént a hiúz, farkas 

és egyébb fenevadak a sáskamódra irtó cultura követ
keztében immár kipusztultanak — engedtessen meg a 
magyar nemességnek az esztendő bizonyos téli hónap
jaiban az uzsorásokra haj tó vadászatot tartani.

2. Minden elevenen, vagy holtan megkeritettt uzso
rás fejére 500 császári királli aranyak legyenek kitűzve.

3. A vadászati engedélleket béllegmentessen a járási 
szolgabirák szolgáltassák ki különös tekéntettel a haza 
környül érdemeket szerzett és jelenleg hévatal nélkül sin- 
lődő vértanú veteránokra.

4. A  kamatok magassága törvényessen meg ne szori- 
tódjon ; ellenbe engedtessen meg, hogy a mmagyar 
nemes ősi szokás szerént tartozását karddal róhassa le.

5. Minden mmagyar köznemes köteleztessen egy
kori baj társáért girót vállalni — amit kiilömben j óra
való czimbora eddig is megcselekedett.

Az izralita polgártársaink és részben keresztény 
felebarátaink által űzött nemzetbénitó és fillokszera 
módjára vért szipolyozó aljas uzsora-iizelmeknek, a fenti 
pontok törvénybe igtatásával bizton végük szakad ; miért 
is milliók örömrivalgása mellett teszem le jelen ország- 
gyógyító eszmémet drága hazánk oltárára.

(Jóska te, mitdugdosod előttem azt a kostököt?— 
hoczi!)
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'V ö r ö s l ie g - y i  u r  (egy ifjúhoz.) Micsada ez? Mogo megesz egy egesz Montblan fagylaltot! Én 
mogát nem invitáltam jeges medvének, én mogát invitáltam tánc\-medvének !

NI(andzsu) K(inézer) Operai Naptár
az 1887. közönséges esztendő január első felében.

1. Az uj év jól kezdődik. Csak öt hivatalnokot 
függesztenek föl hütelen kezelés miatt.

2. A  titkár ellen sikkasztás miatt vizsgálatot indí
tanak.

3. Kisülvén róla, hogy jó hazafi, szabad lábra 
helyeztetik.

4. A  portás nagyzási mániában szenved. Hogy őt 
is operai főembernek nézzék, bezáratja magát.

5. Az összes trikók eltűnnek.
6. A  többi jelmezek is nyomtalanul eltűnnek.
7. Az összes díszletek is eltűnnek. Csak egy rabló

barlang marad meg.

8. Hét uj énekesnőt szerződtetnek. Yan közöttük 
egy herczegnő, két grófnő és négy bárónő. A  nevük jól 
hangzik, a hangjuk kevésbbé.

9. Az operaigazgató tanácsa újjá szerveztetik. 
Benne lesz: a ballerina a latere, a leibjournalista és az 
intendáns komornyikja.

10. A  főkapitány indítványával szemben, hogy a 
leánykereskedés ellen törvény hozassék, az intendáns 
ellenvéleményt ad be.

11. Nagy a diadal! Az elveszett trikók megkerül
nek — a kaszinóban.

12. Ma az operában három uj aera kezdődik. 
Az összes alkalmazottak megőrülnek.

13. Az elmúlt éjjel az egész operát czakkumpakk 
elsikkasztották.

14. A  kilenczgombos mandarin még mindig 
intendáns.

15. Ma semmiféle botrány nem történt.

Monokies ilyen grófi koronát 
küldött Ghymesi kisasszonynak 
ennek első föllépte után.

SALON VÖRÖSHEGYI.
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Csikay János bácsi halálára.
r

0  nagy generális! Megholt a vén János 

Leibhuszárod, és a részvét általjános. 

Mindenki csak igy szólt, hogy Ö elköltözött: 

„Van-e több ily hű a mamelukok között?“

g lH A S Z N A . Ü N D R Á S
fővárosi in. lí. rendőr szemlélődései.

Van itt ész!
Van annyi, hogy mán magam is sokallom.
Nem hiszik ? Akad oan hájfejű, koromsötét el

méjű ügyefogyott czibil, aki nem hiszi el? Ha van, hát 
óvássá el a nasságos feőkapitány ur ű melltósága report- 
ját, akit a várasbázán melltóztatott odavágni a na’ffejű 
pugrisoknak, — azután tátsa föl aztat a levesfujásra alkal
matos száját.

Mennyi hatalmas dolog Tan abba a reportba I — 
csakhogy a czibilek azt fő nem érik észvel. Magam is le
vettem magam előtt a kalapomot, hogy leóvastam, mennyi 
sok tömérdek csirkefogót csíptem én mán el. Tudja az 
ördög, miképen csíptem meg ükét! De megcsíptem, ott 
áll az reportban. Aztán mennyi bűntettet akadálloztam 
én meg — ezt szeretem én letjobban. Nem fáradságos 
mesterség az : valamennyi bűntettet, amit el nem küet- 
tek Budapest várassába, mind én akadálloztam meg. Ezt 
vergye be a tökfejibe minden czibil, mérmer röndnek mu
száj lönnyi!

Halom mién hunczutok mán az némberek is ! A  
Bábi nem nyomta be a melltóságos Splényi báró ü nas- 
ságának, a feő-feő defektiv gyenerálisnak, még az ü — 
csolkolom a kegyes kezejit — drága szép édes szájú fe
lesége ü exczellencziájának a Jézus Mária Blaháné ifi-

assszonynak mind a slingölős ümögit ? Be a beste lelke! 
Azokat az orrom nem fújnám bele finum batiszta selyem 
zsebbevalókot, meg azokat a hószin kráglikat, kézre lábra, 
meg egyebüve valókot, az a Krisztusiul megfutamodott 
tekenyős béka zálogba ejtette a zsidónál!

Hogy nem röttögött az a Bábi ilyesmit cselekönnyi 
a defektivek feő marzsánjával! Hiszen ha az megfogja, 
hát jaj a szappanyos lelkinek.

— Andris, mondá néköm a melltóságos ur ő nas- 
sága fráindligossan, Andris : yesse kend utánna magát 
oszt’ fogja meg, mer csak magába bízok.

Aszondottam erre tartozó tisztöletvel:
— Megfogom én, jelentőm alássan, mihánst a ke

zembe akad a czudar.
Amire ü melltósága megveregette a bálik lapocz- 

kámat, hogy aszongya: van ott ész, eréll és tapéntat!
No Bábi, aki belúgoztad a melltóságos fehér ruhát: 

úgy vigyázz magadra, hogy kimángolom aztat a görcsös 
tagjaidot, mög kivasalom a ricskes ppfádat oan simára, 
hogy akar megberetvákozzak előtte.

Csak egybe nem tok egyetértenyi a nasságos 
feőkapitány ur ű melltóságával: hogy oan szörnyen ha
ragszik azokra a szegény magányos dámákra! Hát 
iszen kérem alássan: a nasságos Tájsz ur ű melltó
sága is c^ak nasságos feőkápitány ur ű melltósága vót, 
va’mmi — mér tudtunk akkó megférnyi telük? Könnyű 
a nasságos feőkapitány ur ű melltóságának: van neki 
szíp felesége. De mit csinyájon. . . .  no de inkább fogom 
be a számot, m. r. m. 1.

Ihol la. . peig ippeg erre tart egy takaros kis 
mamzelka egész alánigossap. A  röndölet meg aszongya, 
hogy be kék késérnyi. Ejnye,.hogy a fránya.. .  no de 
semmi, itt a vak kódis! Ha mán valakinek be kő csukónyi, 
akkó csak mars be öreg, m. r. m. 1.

ATHEDRA1 BŰLGSESÉGEK.
— Ö n  úgy . néz rám , m int a macska 

m ikor kérődzik.

-'-í W heatstone szerint a v illám  nem 

egyéb, m in t egy másödpércznck a millio- 

modrésze.

^- M inden nemzetnek van egy ¡ olyan erős embere, 

m int T o ld i; példáu l K in izsi Pál.

— Romulus és Remus két farkasszapta ember volt.
— »Ha egy liter v izböl k iöntenénk 5o gram m  oxigént, 

mennyi h idrogén maradna benn ,Tálos ?«; >— Tálos ; »Akkor 

még egy fél liter viz m aradna benne 1«
— ' A  Iongobardok egész öszszel R óm ában  teleltek.

— II. Béla király, noha vak volt, mégis igen elnéző vala.
— A nyúlnak feladata a szaladás.
— A  harminczéves háborúnak  az lett a vége, hogy a 

39 . év végén k itört a béke.
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Serkenti á

Dádé Zsiga.
Kiadja :

More Vaskandore. CSIGANY ÚJSÁG. Serkestöi 

iroda: 

á  város vígin.

Á hegedísek, csiml)álmosok, lókupecsek, vályogvetők, postások, istfoldozsók, kártyáve- 
t5k, újságírók és egyéb csigányok kezslenye.

Á mi csélunk.
Á  csigány irdékék 

vídelme, á csigány faji 

és nemzseti írzselem 

ápolása: ezs á m i  csé

lunk. Bárhol és bárkitől 

látjuk ázs igázságtálán- 

ságot testvíreink ellen, 

mindenkor föl fogjuk 

emelni sávúnkat, mond

ván : »Nem úgy verik á 

csigány t !«

Seretettel fogjuk 

élesteni á dicső múlt 

hágyományait, nyelvün

ket és sokásainkat és 

dicsírni fogjuk őbet, 

mint csigány á lovát.

Kérünk tehát sürü 

előfizsetést, mert csák 

úgy liúzshátjuk jó l;

egyébként pedig gyenge 

les á nóta, mert ámilyen 

á mise, olyán á malács.

HÍREK.
+  Rom ano cs ib á keró  

s ik la r ib e n . József főhercseg- 

nek, á csigányok fenséges 

protektorának kiváló müve 

Európa serte feltíníst okozs. 

Legujábbán Csop M árá Író

nő kérte kölcsön á fühercseg 

csigány tudományát. Csi

gány kerekben mozsgálom 

indult meg, hogy á főhercse- 

get ázs égés világ csigányái, 

gitanöi, bohémienjei és gyp- 

siei févájdájuknák válássák 

meg.
*

□  C sigány k e rekb en
nágy ázs erem Dádián min- 

gréliai hercseg' jelöltsíge 

felett. Á  hercseg, miként 

neve is mutátjá (Dádián —

Dádé) csigány eredetű, ázs 

ésapja neki primás volt á 

Xerxes udvárában.
*

X  F e lo lv ásá s . Csőri

Muki úr f. hó 15-én felolvá- 

sást tárt á Nípzsenések egy

letében »a tányirozsás kezs- 

gázsdásági jelentőségéről«. 
*

* * *  Á zs »Iffezheimer 

Eitterpreis«-t»Purdé* nyer

te el. Éljen á derék négy

lábú csigány !
*

V a la m e ly ik  ú js ág  ki-

sámitottá, hogy évente 

30,000 ember vándorol ki 

Mágyárorságból Ámérikábá 

és mágával vis csák kés- 

pénzsben légálább 3 millió 

forintot. — Serencsére éven

te künn já r  3—4 csigány- 

bándá, ákik vissahegedülik 

ezstet á kihordott pénzst.

Apró l\irek.
=  Trefort miniszter legújabb 

rendeletének — amint hírlik — 
lett is már foganatja. Az ország 
különböző népiskoláiban ugyanis 
az ítíewí/rendszer tapintatos gya
korlása czéljából a belföldre 
mintegy 60,000 nádvesszőre tör
tént megrendelés.

*
*  *

Patrubán Gergely, a fővá
ros tiszti orvosa, nyugalomba 
lép. Ez a visszavonulás is pél
dázza a mi közegészségi viszo
nyainkat — a főorvos lemond 
róluk.

*
* *

i  Csak sast nemzenek a 
»sasok« — és megteszik tiszti 
főorvosnak Grebhardt urat.

*
*  *

A  Nemzetközi színjáték. Giers 
Bulgáriát adja vízinek, Anglia 
besseröl, Kálnoky kimondja, hogy 
rebesser, Giers blindel, B is
marck, mivel a blindelőt Gatyi- 
nában *) látja, visszavág, s az 
orosz diplomáczia plühre esik. 
(Szerkesztette : Sláger Bandi.)

*
*  *

±  Fölfordult világ! A hitelező 
megszökik adósai elől. Reisz Dá
vid ur Amerikába pályázott. A  
nemzet pacsirtája s a nemzet 
pintyőkéje füttyöt hánynak utána.

*) Az orosz czár palotája.

i n d e g  37-.
— Gyermekversike. —

(Visszafelé és összevissza is lehet olvasni.)

Egyszeregy az egy, —
Marad S^apáry, Sjapárj* megy. 
Nem völgy, ami hegy, —
Marad S japáry , S^apár/ megy. 
Apad a rothschildi kegy, — 
S^apárj' marad, S\apáry megy. 
Kifogy a pénzmag, üres a begy, - 
Sjapárjs marad, S japáry  megy. 
Rósz a biláncz, —
Seczko jedno, — allezáncz 
S\apáry megy 

Mindegy.

fÜLETLEN fOMBOK.
„ A  szerelem halottja“.

— Am erikai elégia. —

Baltinglasban egy 105 éves hajadon halt meg e napokban, 
ki az űr 1798-ik évében tartá eljegyzését egy tiszttel; de m iután a 
tiszt rövid idő alatt a csatában elesett, a szerencsétlen leány — 
nemcsak hogy nem ment férjhez, de annyira bánkódott, hogy 
szintén követé jegyesét a halálba — nyolczvannyolcz év után !

*

s aaa. gfi á,n .o ,.

— Énekli egy apa. —

Itthon is van kérdés, nagyobb m int keleti,
Hej, mert a lányoknak nincsen most. keleti:
A mig ott Keleten pénzen vesznek nőket —
Addig itthon csupán pénzért veszik őket. . .



Láng Lajos dala.

MlLTES embarras! No tessék, — 
Boszant a sok natjy tehetség,

Meli/ agyamban Lángol, ég, 
Káromkodni volna keilvem,
Hot/y miért is álda engem 

Ennyivel meg a nagy ég.

ilinisteri tárna nyolcz van;
De ha volna bátor nyolczmn :

Lenne a között csak egy,
Melyhez nincs kapaczitásom ?
S magam bármelyikbe ártsam: 

Részemről valódi kegy.

Már mi sok téren kiváltam! 
Porczellánban is »csináltamt, 

Voltam kályhás, cserepes, 
Drámaíró, jomnalista,
Statisztikus és statiszta...

Most e szív másért repes.

Tisza Kálmán, jó barátom.
Nem nézem le — bár, belátom: 

Hozzám képest törpe ö.
Tudja jól, hogy senki, senki 
Más a hazát meg nem menti, — 

Bennem van csak rá erő.

Szól tehát syréni dalban:
»Ami tisztség, hivatal van —

Mind előtted, Láng Lajos!
Vedd, amelyik tetszik épen,
Mentni meg a hont éképen 

Azt hiszem, nem lesz hajósit

S mi legyek most t Ó fatális! 
Pénziigyér, vcgy admirális,

Vagy Széchenyi Pali tán ? 
Horváth bán-e, főispán-e,
Érsek, herczegprimás pláne,

Avagy csak főkapitány f

Operai intendáns-e,
Inkább fliigel-adjutáns-t ?

Főpostaigazgató?
Fiumei gubernátor,
Vagy főcsiüag-observátor ?

Mind e kérdés izgató!

Ah! de mit! — Egy oly tehetség, 
Mint én, kétségekbe essék f 

Vesszen egy világ elébb! — 
Kálmus! Tért a Lángnak, észnek !
Te maradj, mi vagy, — s én leszek 

Á fö f ö - m in d e n - e fo é b .

Tedvesz Fojdó báczi!

A héten a papa a mamánat felolvaszta 
a >Pester Lloyd« eszti lapját, amelyben 
egy bizonyosz mama tivánszádát tözölve, 
hogy az Em báczi adassza elő netiint, 
tiszebb gyejmetetnet isz a »Mitádó« 
opelettet: azt a medjegyzészt fűzi hozzá, 
hogy czatugyan dejét volna, hogy ha mi 
ticzinyet isz gyönyöltödhetnént a Pálmay 
Ilta néni bájaiban.

Jól hallottam, mitoj az apa ezt ol- 
vaszta, ámbál a tályha mellett játsza
dozva apa uagyzölye szétében, úgy tettem, 
mintha aludnám.

Nagyot döbbent a szivem ejje a szóla: 
báj! ügy szejetném tudni, hogy mi az a 
női báj, amelybe netüut isz legyen egyszel 
lészünt. Mi az az isztení alat? Esz miéit 
gyönyöjtödhetnént mi isz az Ilta néni akt
jában?

Papát nem meltem medtéjdezni, melt 
mingyált medhúzza a bóbitámat, a mama 
med mindid eltilt a hajmadit tál ételtől. 
Fojdó báczit télem tehát: üzenné med a 
>Kis lajxban mi az a báj, amibe netünt 
isz leheszszen gyönyöjtödni.

Tezeit czótolja

hű tisz olvaszója 

V ig y á z ó  L a c z i .

|ÜF0RDITÁS0K.
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Futtaky ur erősen megkongatja a vészharangot. Seiffenstcincr Solomon tönödik 

m agában: >Igozán háboró lesz-i ? — vadj sak sopán ed kis contremine kredit akcziákba« ?

B o r s s z e m  J a n k ó . j» « *  is. wsr.

A HÁBORÚ ELŐJELEI'

A li Muszli Vámbéry eífendi, a »Búd. Corr.« által neki hevűlve, szent háborúra lel

kesíti a föv. magánhivatalnokokat.

— Pompeim ante omnibus ponelur (Cic. 
or. contra Cat. I I . )  =  Pompeius az omnibus

— Conticuere omnes intentique óra tenebant 
(>Aeneis« I I .  1. v .) =  Elhallgattak mindnyájan 
és tentába tartották orrukat.
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Láng Lajos dala.
MILYEN embarras! No tessék, — 
Bosznnt a sok nagy tehetség,

Mely agyamban Lángol, ég. 
Káromkodni volna kedvem,
Hogy miért is álda engem 

Ennyivel meg a nagy ég.

Ministeri tárcza nyolcz van;
De ha volna bátor nyolczvan :

Lenne a között csak egy,
Melyhez nincs kapaczitásom ? 
iS magam bármelyikbe ártsam: 

Részemről valódi kegy.

Már mi sok téren kiváltam! 
Porczellánban is *csináltam 

Voltam kályhás, cserepes, 
Drámairó, journalista,
Statisztikus és statiszta. . .

Most e szív másért repes.

Tisza Kálmán, jó  barátom,
Nem nézem le — bár, belátom: 

Hozzám képest törpe ö.
Tudja jól, hogy senki, senki 
Más a hazát meg nem menti, — 

Bennem van csak rá erő.

Szól tehát syréni dalban:
»Ami tisztség, hivatal van — 

Mind előtted, Láng Lajos!
Vedd, amelyik tetszik épen,
Mentni meg a hont eképen 

Azt hiszem, nem lesz bajos!«

S mi legyek most ? 0 fatális ! 
Pénzügyér, vagy admirális,

Vagy Széchenyi Pali tán ? 
Horváth bán-e, főispán-e,
Érsek, herczegprimás pláne,

Avagy csak főkapitány ?

Operai intendáns-e,
Inkább fliigel-adjutáns-« ?

Főpostaigazgató ?
Fiumei gubernátor,
Vagy föcsittag-observátor ?

Mind e kérdés izgató!

A h! de m it! — Egy oly tehetség, 
Mint én, kétségekbe essék ?

Vesszen egy világ elébb! — 
Kdlmus ! Tért a Lángnak, észnek !
Te maradj, mi vagy, — s én leszek 

A föfö-m inden-egyéb.

A  H Á B O R l

Futtaky ur erősen megkongatja a vészharangot. Seiffensteiner Solomon tönödik 

magában : »Igozán háboró lesz-i ? — vadj sak sopán ed kis contremine kredit akcziákba« ?
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f IGYÁZÓ §ACZI.

Tedvesz Főjdó báczi!

A héten a papa a mamánat felolvaszta 
a *Pester Lloyd« eszti lapját, amelyben 
egy bizonyosz mama tivánszádát tözölve, 
hogy az Evva báczi adas9za elő netünt, 
ti szebb gyejmetetnet isz a »Mitádó« 
opelettet: azt a medjegyzészt fűzi hozzá, 
hogy czatugyan dejét volna, hogy ha mi 
ticzinyetisz gyönyöltödhetnént a Pálmay 
Ilta néni bájaiban.

Jól hallottam, mitoj az apa ezt ol- 
vaszta, ámbál a tályha mellett játsza
dozva apa nagy zölye szétében, úgy tettem, 
mintha aludnám.

Nagyot döbbent a szivem ejje a szóla: 
báj! Úgy szejetném tudni, hogy mi az a 
női báj, amelybe netünt isz legyen egyszel 
lészünt. Mi az az isztení alat ? Esz miéit 
gyönyöjtödhetnént mi isz az Ilta néni alat- 
jában ?

Papát nem meltem medtéjdezni, melt 
mingyált medhúzza a bóbitámat, a mama 
med mindid eltilt a hajmadit tál ételtől. 
Fojdó báczit télem tehát: üzenné med a 
»Kis Lapib&n mi az a báj, amibe netünt 
isz leheszszen gyönyöjtödni.

Tezeit czótolja

hű tisz olvaszója 

V ig y á z ó  Laczi.

Műfordítások.
— Pompeius ante omnibus ponetur (Gic. 

or. oontra Oat. II.) =  Pompeius az omnibus 

elé helyeztessék.

— Conticuere omnes intentique óra tenebant 

(»Aeneis* II. 1. v.) =  Elhallgattak mindnyájan 

és tentába tartották orrukat.

U  E L Ő J E L E I -

dik Ali Muszli Vámbéry effendi, a »Búd. Corr.« által neki hevűlve, szent háborúra lel

je ? kesiti # föv. magánhivatalnokokat.












